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" ~
1 o~glit to observe that the word ~l Alisa', a synonyme for Ellas, is pointed as above, instead

.of Al~yasa', as it is generally written and pronounced.

. 29 .The name oí this city is differently written by the Arabian geographers. Sorne have ;;.;J'!)
Ariúnah, others ¡;J!) Arbúnah, and now and then it is to be found thus ¡;.y.) Narhúnah, or, as pro­

nounced by the Spanish Arabs, Narbónah, its true name. The author oí the Audkahu-l-mesdlek (Arab.
"J (,1

MS. in the Brit.Mus., ~o. 7505, fo. 36,) writes ~J!)\ Orbúnah.

30 Al-hijári, or the native oí Guadalaxara, )~"Jl yJ \-' Wáda~l~hijár, or ~)~1 Wáda-l~hajarah
(the river oí the stones),-the Amn~ Lapidum oí Rodericus Toletanus,-a large town in the province oí
Toledo. (See Hist, Arabum, apud Erpenium, fol. 32.) The eritire name of the author is Abú Mohammed
,Abdullah Ibn Ibráhím Al-hijárí. Casiri has spoken oí him in two different places oí his Bib. Ar. Hisp,
Ese. (vol. ii. p. 120, and ib, p. 128). But bis account is so fuIl oí contradictions as to make one suppose
that he meant two different individuals. He makes him sometimes a native of Cangiar or Cangera, which
he saya is a town in the district oí Guadalaxara, and at others oí Canqer, which he places thirty miles
from Almena, on the road to Malaga !
. Al-liijárí, who is lik~wise called Ibnu-l-hijárí, because his 'father was also a native of Guadalaxara, was

born in five hundred oí the Hijra,(A.D. 1106-7). His death is placed by Ibnu-l-khattib and Ibnu-l-abbár
(see Oasiri; loco laudato, pp. 120, 128,) in five hundred and ninety-one (A.D. 1l94~5) , which would make
mm eighty-eight years oí age at the time oí his death :

Among other works Al-hijárí wrote a liistory· al Spain from the earliest times down to his days,

J

31 j?-6:l1 that ís, the divider, from the verb j~ which means to divide, to separate, The Pyrenees

are not unfrequentIy cal1ed so by Hispano-Arabic authors.
The nearest point of the isthmus which joins Spain to the continent is between Tarragona and Sto J can

de .Luz, not, as the author states, between Bourdeaux and Narbonne, where the distance is greater.

However, tbe width oí the isthmus is nowhere so little as forty miles, as stated, but upwards oí two
hundred.

32 All the copies read south-east instead oí north-east. The error is copied {roro the geographer
Idrisí, who himself borrowed it from the Greek writers, who say, "that the Pyrenees extend in chains
.. from south t.o north," when it is on the contrary from east to west, inclining a little towards the north,
(see Strabo's Geography.) 1 have not hesitated in substituting north-east for south-east.

w ,,~

33 ~~..r. Bordhil ,. others write J 1~j Bordhál, a corruption from Burdigallia, now Bourdeaux,
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37 This word is different1y written in the various copies oí this work consulted by me. It is written

thus i ~I~ Jebal Al-aqhar in A.; my copy reads r ~1 Al-a'z; B. .J ~l Al-aghaz; but 1 have not

hcsitated in following the former reading, or more correct1y )~l ~. Jebal Al-qhár, which means 'the

mountain of the cave,' now Cape Trafalgar (Taraf-al-ghár) from Taraf, a mountain, or promontory, and
gluír, a cave.

as That the passes cut by nature at various spots of the Pyrenean range were the work of art seems
to have been "generally believed by the writers oí Mohammedan Spain, who undoubtedIy borrowed this and

other notions from their Christian neighbours. . In the Cronica General, written by order oí Alfonso, Za­

mora, 1541, fo, 8, verso, as well as in the Cronica General de.España of FIorian de Ocampo, republished

by Ambrosio de Morales at Alcalá de Henares in 1574, vol. i. fo. 85, both works which, for the early times; .

can scarcely be called histories, but a mere repository of popular traditions, the Pyrenees are said to have

taken their name from an accidental conflagration, which cleared their forests, opened passages in the sides
oí the mountains and through the masses of rock, and melted the metals bidden in . the bowelsof the
earth. Others say that a king named Pyrrhus cut roads through them, after which tbe mountains were
called by his name. Livy (book xxi. chapo 37) speaks oí similar means being put into practice by

Annibal, in order to force his passage through those formidable bulwarks oí nature, The Arabs, improving,
as usual, upon tradition, assert that a Grecian king baving caused t~e rocks to be previously softened :
by means of vinegar and fire, opened four passes to serve as communications between France and
Spain. See the Audhahu-l-mesdlek, fo. 25, Abú-l-fedá, Idrísí, Ibnu-l-wardí, and the generality oí Arabian

geographers.

40 1 have said elsewhere (Note 10) that the Spanish translation of Ar-rází, attributed to a

38 The town here mentioned is Santa Maria Beni Razín, so called frOID .Abú Merwán 'Abdu-l-málik

Ibn Razín, its founder. There .was in Portugal another town called .also Santa Maria, to which the .

Arabs added the epithet al-qharbt (that is, oí the West), that itmight be distinguished frOID this,

wbich is in the .eastern part oí Spain, on the very same spot now occupied by the ' town oí Albarracin,
a corruption oí Aben-razín. · .

36 j ~1 ~ Such is the reading of all the MSS. 1 am, nevertheless, inclined to believe that

d.~1 ~ Majma'u-l-hahreyn ought to be substituted, inasmuch as the alteration in the letters

is but trifling, and the former two words convey no meaning whatever; while the second, 'the meeting

of the two seas,' might easily liave been given to a long isthmus or promontory, such as that upon

which the Roman tower called Torre de Hercules still stands at Coruña.

39 l.:.Jk )~ is, perhaps, the TyrrhenumMare, or Sea of Tuscany, ofthe ancients, althongh,

description given by the author, the Mediterranean seems intended. Another MS. reads ~1~

'" ",-, .

34 ,\..-liHi) ~J1J according to A. My.copy reads~ j thus pointed, . This must be some place in

Catalonia. The word TVádt or Wáda, prefíxed to it, admits oí two meaninga-e-a river, or a deep valley

among the mountains,
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of t~~ name ofMahamad, -and to ·a Portuguese priest who was chaplain to King Dionis of Portugal
.. ' (1279":1325), far from being, as Casiri (Bib. Ar. Hisp, Escur, vol. ii. p. 329, et seq.) and Conde (Hist.

' de la Dominacion, vol. i, Prol. p. ix.) have imagined, a complete forgery-a confused mass of traditional
stories current among Christians and Moslems-not onIy was a real version from a work writte~ by
Ar-rází,~ut, as far as 1 can jndge, as faithfully executed as most of 'those made during the middle ages
fromArabic writings. There are no doubtinit several passages, such as the chronology oC the Gothic
kings, whichmust be interpolationa jnade by the translators, or .by subsequent copyists, but the
geographieal description of Spain, and the aceount of its conquest by the Arabs, are given in a manner
which leaves n~':doubt as to their authenticity, The attentive perusal of a very ancient copy (perhaps
the original), which is kept in the library of the CathedraI of Toledo, had long ago made me suspect that'
the judgment hazarded by the two above-mentioned authors, and in which they seemed supported by
the opinions ~f the be~t European crítics, was rather hasty. However, nothaving the means of verifying
my conjecture, 1 was obliged to postpone my judgment until 1 should be enabled to collate the words
of Ar-rází with those of his tr~slators. 1 will now transcribe from my own copy, made by me from
theMS. of Toledo, the oldest in all Spain, the passage on the territorial division of the country, in order
that my readers may judge if what 1 have advanced is correct or noto

"Las Españas son dos porque se parten por los movimientos de los aires, los giros de las nubes, e por
" el corrimiento de los ríos que van á una mar 6 á otra. E ay España de Levante, e España de Poniente .

. H E España de Poniente es aquella que yace contra Oriente, e corren sus ~os contra la mar grande que
"cerca todo el mundo e lluebe ay con vientos de Poniente, e comíencase en la sierra del collado 6 Tajada
" que nace contra Septentrion yendo para Cantabria, e subiendo al termino de Astorga ayuntasse con la
" tierra de Biscaya, e decende para Agrite que es a par de Toledo, e biene por Algarcir e es a par del mar
u menudo que .viene en derecho de Carthagena, e ya a par de l~ billa de Lorca. E la España de Levante
" do el sol viene lluebe ay con biento solano, 'e con otros vientos que nacen de contra al Levante. e
ti eomienea en la Sierra de Roncesvalles e d éeíénde por el rio Hébro a Sant~ Maria; por entre dos rios
cede los cuales el uno dellos es Ebro que ba a caer en el mar redondo contra Meridiano donHe es el mar
ti de Zocac de que corre el mar de Xem aquel que parte la tierra e este mar a nombre el mar de <;iran
.. porque parte la rueda de la tierra e muchos le llaman mar grande." , .

Let it be understood tliat the passage of Ar-rázÍ to which Al-makkarí here alludes is not a literal
translation 'from the work of that historian, but merely the substance of his words; and then let the
reader judge for himself whether the Spanish version is a forgery or noto The expressions Mar de

Zocac, meaning the Bahru-z-eokdk or Strait of Gibraltar; Mar de Xem, meaning Bahru-sh-shdm (i. e.

Sea o! Syria or Mediterranean); and Mar de Ciran, for Bahr Tirren, are very remarkable, and prove
sufficiently of themselves the truth of the versión.

J

w

41 'r~I¡,:¡:'1 (the son ofthe stringer ofpearls?) 1 have not been able to ascertain the age, country,

or writings, .of this historian, who is occasionalIy mentioned by Al-makkarí. The surname of Ibnu-n­

nadhdhám might have been given tohím either fromhis father's trade or from bis being a very eloquent
writer, for it is not unfrequent among the Arapian writers to give that appellation to eminent poets
and rhetoricians, who are elegantly said to ti have strung together the pearls of speech."

, 42 The mountains here alluded to are a branch oí the Pyrenean range; they traverse Spain, which
they divide into two halves, from north-east to west. These mountains are designated by the Arabian
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~ An account oí this drought, whichv according to Pedro de Medina (Librode t~ Grandeza~ de España, .

geographers who have described the Peninsula underthe collective name oí '~ \¡Jl J~ Jebál-

ash-sherrát, ' ,¡

44 This dissipates a1l doubts concerning th~ etymology oí the word 'Andalus,' by wliích all Moham-'

medan writers designate Spain. Casíri (Bib. Ar, Hiffl. Ese. vol. ii. p. 327., et seq.) Iaboured hard to

show that the worü Andalus was 0(, !AraBie, Dot oí Latih, origin, By pretenüing that it was derived from

~~ Handalis, a word meaning u aland oí darkness,-regio vespertina el .tenebrosa atque .Occidentis .

u fin is." But the nature even of the word ought to have shown the Iearned .author that it was ~i foreign
importation and not Arabio. '. ' . . . .... . . "' , . ' .

The Arabs, more than any other nation, corrupted proper names by accotnmodating them to the genius

oí their Ianguage; whenever a letter was oí difficult pronunciation they auppressed it, especíally if com7

meneing the word. The V of VandaloCii was therefore omitted, as well as the last two Ietters, ' which

made the word too long; they being averse to words of many syllables, r may allege, besides, asa

proof that the word Andalus is only a corruption from Vandalucia, that it ' is not uncommon to find in" .
Spanish MSS., even oí the fifteenth century, the words Vandal~cia and Vandalicia employed to designate

that portion of Spain which was still in the hands of the Moors. Andrés Bernaldez, who fíourished .. "
towards the end of the fifteenth and . begi~ing of the sixteenth century, -and who wrote a chronicleof .. ·

Ferdinand and Isabella, still inedited(Bib. Eg. in Brit. Mus.• No. 306, fol. 784), saya, «r« adelantado '
ce de Vandalurna con gran caballería sa/{o á recibir alos Reyesala peñ~ de losenamarados," (and the com-:
mander of the frontier troops of Vandalucia went out to meet theking and queen as far as .. the
Lover's rock .) ' .

1 must observe that the word Andaluswill always be used in this trailslation,pe,. sytiecdoehen. fo~ the : ·

whole Península, or at Ieast for that part oí it which obeyed the rule oí Islám, whatever may be its .
dimensions. '

43 w%\ Al-jauf, and not Al-juf, as in the translátion~ ' The Arabian geographers, make use of this ·

word to designate generally the north-west, sometimes the north, It is always that point of the
compass opposed to the kiblah, and as this varies according to the geographical position oí thecountries
with respect to the Kabah, (square house at Mekka,) so d~es the jauf. The word kiblañ, in its origin; .

meant that part oí amosque which faces the Ka'bah, and as this, in most Mohammedan countries of Asia, ·
was to the south, the word kiblah. was used as a synonymous expression for south, ,The same might be saíd

oí the word jauf, which means concavity, interior, darkness; and hence the body oí a mosque,or all that
part which is not the kiblah, and is opposed to it, Kiblah, therefore, meaning the south, the word jau! ,
was employed to designate the north, or thatpart facing the south, But as the kiblah ,'oí Mohammedan
temples. both in Spain and in África, was considerably inclined towards the south-east, iD. which sensethé , "

, word kiblah is frequently used by Western geographers, so will the wordjaufbealso found occasionally

used to designate the north-west, The Arabian geographers and historians of Spain are careful enough in

making this distinction; they call Galícia, Asturias, and Biscay, c..J%',J lb;1Akttáru-l-jauf (the north-:

western districts), while they designare Aragou.and Catalonia by J~I ,,~Beládu-sh-shainál "(the

country oí the north); and Al-bekrí, in his geographical description of Africa, often usesthe word in ",

sueh a way as not to leave añy doubt as to its real meaning. The same might be said oí Ibnu Khaldún

(Arab, MS. in the Brit. Mus.jNo. 9575, fo. 97, et passim).
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Sevilla, 1549; cap. Vii.),' is said to have taken place -one thonsand-and seventy yearsbefore Christ, and .to
. haveentirely depopulated Bpain, sirice those ofits inhabitants who didnotdie under it fled for refuge across

, the Pyrenees, maybe read at ful11ength in the Croniea de España por el Rey Don Alfonso, as well as in
the Cronica General by FIorian de Ocampo, Medina del Campo, 1553, fok lzxviii., wbence it has been
borrowed by Mariana Pellicer and other Spanish writers. lt is unnecessary to add tbat this event, being
unsupported by historieal evidence of any sort, has been discarded byall critieal writers. ,'

46~ ~ c)W.l nis evid~~t that theauih~rhas bere confounded Ishbán or Hispan with

yespasianus, and made him, besides,the son, fuste~dor the father, oí Titus.

._47hLl or LWl as may be read in the Kámúa, "by Fírézabádí, was tbe name of Jerusalem among the
. .",. .. ~ .. . . .' .

ancient Araba. It is a c~rruption oí ./Elia.

48 1 find c)4.~ 13eriCín~r Buridn in all the copies,butwhat king is intended it is not easy to sayo

Inthe Chronicle oí Spain written by Florian de Ocampo, (Medina delCampo, 1553, f. 114,) Bokht­
Nasr (or Nebuchodonosor) is represented, not indeed as the friend, but as the sworn enemy, of Spain,
whichhe invaded and wasted, owing to certain reinforcements which the Spaniards had sent to the

' people of Tjfe when that city was besieged bv him, In the long list oí fabulous kings which disfigures
tlie best-written histories 'oí the Península, there are two whose names might easily be transformed into

, ~~~ with the alteration oí one-point; oneis called Teron, who is said to have expelled the Almajuzes

frOID Spain; theother Tarraco, an Ethiopian warrior, who conquered Spain, and became also in time
King oí Egypt. (See FIorian de Ocampo, loco la1}dcito, fol. ei. et seq.~ The i\Vord Majús ,(fiom 1-ta')'oS') ­

means a fire-worshipper and an idolater. It was in time applied by the ~rabs to a11 northem nations.
The people here mentioned appear to be the same whom the Croniea de. '.Alfonso el Sabio, fol. X., and the
Cran. Gen ~ pp. 78, 80, et pass., call Almajúzés, AlmOzuaes, and Almonides, ,

49~l yliS' Kitiíbu-l-muktabis, • the book oí the seeker oí informationvor • the book oí the

ñre-stríking steel,' -íor the word Al-muktabis is susceptible oí both meanings.e-ds the title oí one of
the historical works written by Ibnu Hayyán, which is said to have been eomposed oí ten ,volumes,

Se~ a preceding note (No. 3, p. 310). '

50 Al-kltadher er Al-khidhr is a prophet whom sorne authors identify with Elias, while others anppose
him to be the same as Sto George. He ,is reported to have drunk oí the fountain oí life, and to have

thereby beeomeimmortal. The Araba think that he is stillliving, and that he willlive until the day oí'
judgment. According to others, Al-khidhr was .a holy man who held the office oí Wizír to Ishkander
Dhú-l-karneyn, There is in the Library oí the British Museum (No. 7366) a history oí Alexander and
bis Wizír Al-khídhr, written by IbráhÍm Ibn Mnfarraj As-súrí (oí Tyre) .
. . Itis singular enough that a legend similar to thathere related shouldhave been preserved in sorne oí
the arieient Spanish Chronic1es,-not, índeed, as applied to a fabulous monareh, as Ishbán .0.1" Hispan
undoubtedlywas, but to one of the last Gothic kings. It is said in the Cronica General, fol. Ixvii., that
after · the death oí Receswind, Sto Leo, in compliance with the earnest wishes of the Goths, prayed
that they mightbe .divinely directed 'in ,the choice 'of a sovereign, whieh they were about -t o make, •
and that the Saint, being inspired by heaven, advised them to Iook in the West for a labourer named
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53 1 read in all the MSS. u-'~ except in mine, which has V"~ Khashendus. , I have had

no difficulty in adopting the former reading, Khoshandinu« (Constantinus), although the greater number

oí Arab historians write the name oí that emperor thus~'~ Kosaniin,

,324

n.'

Wamba. SoIdiers were accordingIy dispatched in search oí the man described, 'whom they found on
the confines oí Portugal, busily empIoyed in pIoughing bis fíeld, and acquainted him with his eIevation.

.Considering their message as a studied joke, Wamba answered ironically that he would accept the crown ,
when the poIe whichhe heId in his hand should again flourish, To the astonishment oí all present,

the repIy was scarcely returned when the dry wood was covered with verdure!
A story similar to this in every point is reIated oí one oí the sovereigns oí Bohemia.

:1
l ·

"" " "" " "myself. In so doing 1 carne to read ~~ Bishtilk át or ~liiJ~ Bi.shtólkát, by which the Vis'-
~ ~ , . . . .

trogoths or Visigoths are no doubt intended ; the change oí r into 1, and vice versa, being. frequent in

words corrupted by the Arabs.

51 1 confess that 1 was greatly puzzled when ,1 first met with this word, sometimes ,:~tten ~~

at others ~ liiJ~ intended to designate, a nation th~t had conquered Spain. , Had 1 had but one

copy oí the MS., 1 should certainly have given up all idea oí finding a sense : but, as all the copies 1
consulted presented invariabIy the same reading, 1 was Ied to examine the matter more carefully, and
to punctuate the aboye words in a variety oí ways, so as to form a combination which might satisfy

ss»

52 ~ d ~ Talubush Ben Beytah, in A. My MS. reads ~~ Talúbush; the epitome

.~.Yb Talúis. The author means undoubtedly Ataulphus, brother-in-Iawof Alaric, King oí the

Visigoths, who in four hundred and fourteen entered Spain, and subdued it; but how can his expressions
be reconciled with the words Iower down, stating that this happened abo~t the time oí the resurrection oí

the Messiah? ~4~ I.:.r! ~. ' ~1 ~J-,

. : . . :.

54 1 find in A. <rf! -' (jt;1 Atánáubinús; my copy has V ~-' l;(;1 Atánáuinús; another MS. reads

~.~l Atanuínuslt. It is .by no means easyto detennine who theking here inentioned is. It cannot be

Athanagild, for he was not the first, but the fourth, monarch oí Visigothie race .who reigned in Spaín,

On the other hand, the author can hardly mean Athaulphus, who was the first, for 1 defy the most
expert etymoIogist to show a combination by which that word could pass into Atánáuinús; besides, only
a few lines higher he is called Talubush. The series oí Gothie kings is said in one place to have been
twenty-seven, in another thirty-síx, and further down fifty-five, no doubt comprising the Suevic and

Vandalic monarchs. Contradictions similar to these abound throughout this work. .owíng to the .eircum­
stances 1 have expIained in the Preface. , They are still more glaring when rclating to the ancient history
oí the Peninsula, a subject with which the Arabs must necessarily have been but slight1y acquainted.

However, Ibnu Hayyán's account is not far from truth,-Ataulphus was elected king infour hundred
and eleven; -he entered Spain in four hundred and fourteen; the number oí Gothic kings was thirty-six, . '

. including Theodomir and Athanagildv and the duration oí their empire three hundred and forty-two
years likewise. One circumstance, however, is worthy oí remark in the narrative oí this ~torian,
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namely; .that he gives the right numberof kíngs, although it ís evident that he does not incIude in it

eitherTheodomiror Athanagild, since he saya thatRoderic was thelast monaroh ofhis race,

es A~ú~l '~ Filie, Cresar-rnycopy reads~ Kalbus, by ' thetransposition oí apoin~.

Lhave printed Filibus, 'as in the epitome; but perhaps 1 amwrong, as it is difficuIt to guess in these
matters: It is likely, however, that' the 'author meant neither theone nor the other, hut Claudius
Constantinus, who was proclaimed emperor in A. D. four hundred and seven, and heid part oí the

, Roman empire conjointly with Honorius, under whose reign AtauIphus crossed the Pyrenees and
established hímself in Spain, in four hundred and twelve. But Claudius having been beheaded in four
,hundred and eleven, the duration of his reígn was only four years ; and therefóre this event could not
have taken place in the fifth year of bis empire, Besides, the author, who has evidently mistaken bere
the era of Ceesar for that oí Christ,ought to bave said four hundredand forty-five of the era oí _"
Safar, '

, 56 The ~ord jJD Sajar, which in Arabic meaD;s bronze, or copper, (whence the Spanish word Azofar,)

seems to be the translation oí the Latín JEra. There has been much dispute about the orígin and
meaning of the 'word JEra or Era. Sto Isidore, in bis Origines, thinks that it arose from a certain
' tribute imposed by Augustus, and which was called JEra, that is, •copper money;' Sepulveda is oí
opjnion that the word .JEra is a corruption oí Annuserat Augusti; Resende that it carne from Ab exordio ,
reg,ni Augusti, tlie initialletters oí which compose the word ,JEra ; Morales, ' Covarrubias, and Gibbon,
follow a similar opinion; but the former is undoubtedly the true one, How singular that we should ,have
to leam from tlí:e Arabs dIe meaning and 'the etymology oí a Latin word!

However, the LEra is a date peculiar ito Spain; it .bega:n'th~-eight years before the birth of Christ,
undertlie empire oí O étavíus, and from it the Spanish writers computed 'until the middle oí the ,foúiteenth
century, when it was superseded by the Christian.

57 Roderic, or rather Ludlurrik, as the Arabs have it, by the change which occurs frequently oí R into
L, ascena.ed tlie throne in A. D. seven hundred andnine; the battle oí Guadalete, in which he is supposed
to have lost his life] was fought in seven hundred and eleven. If we add the: thirty-eight years oí the

era oí Oeesar, this makes exactIy the date here given by the author,

. 58 J have looked in vain, in the portion of Ibnu Khaldún's work wbich is preserved in the Library oí the

BritishMuseum,No. 9575, for the passage here alluded to by the author. It is an important one, as
thereis nothing in it wbich is not Oto be perfectly reconciled with true bistory.

69 The Gathic monarchs had no fixed place oí residence; sorne residing in Toledo, others in Merida,
Barcelona, Cordova, &c.,-some even, like Liuva 1., in fíve hundred and síxty-seven, having fixed their

court at Narbonne, the capital oí Septimania.

60 The same mistake was ,committed by Ibnu Hayyán, Ibnu Bashkúwál, and other Spanish hístorians,

who,thinkiIig Roderic to be the t!tIe oí the Gothic sovereigns, ' not the name of one of them, often

designate by tbat name all the kings of AstUrias. As to~~ Jerjíz, it seems to be a corruption for

Georgius, who míght, for aught 1 know, have been the Greek governor of Sicily at the time oí ita conquest

by the 4rabs; but 1 think it more probable that it is meant for~fr leregori or Gregorius, a Greek,

who, accordingto Ibnu Khaldún (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 9575, fol. 48), govemed the Greek



possessions in Africa at the time 'oí the invasión 'oí that 'countryby the 'Araba, and held bis 'court at
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1 It is evident that Al-makkarí borrowed this account from a writer latertban the fifth centurv of
Hijra; since up to that period no division like that described by theauthor could ,:po~sibly have taken

2 ~~1 . Jesr and .not jezr, as printed by mistake, means bridge. .'It is a synonyme for .JhWl
al-kanttar, whence the 8panish word alcantarilla is derived.De Sacy(Chrest. Arob, vol. i. p.
thought that the word [esr meant a wooden bridge, and al-ka~ttur a stone one,but this Is contradicted

62 The word 1 have translated by wharf is ~) rassif, which means a paved road, a mole built oí

masonry, and corresponds exaetly in all its meanings with the Spanish arrecife, derived from it. . It is
generally used by the Eastern Arabs to designate a Roman causeway., , See Lord Lindsay'sLett~i-s , on "'
Egypt.

~/ . ' . ,- " . " . . ' -'
~Subeytalah. An account oí the defeat and death 'oí Gregorius, by Abdullah Ibn Sa'd, the

Mohammedan governor oí Eastem Africa, wiIl be found in the .Appendix B., No.IL, as translated from
Ibnu Khaldún'shistory oí África. See also Retrospect oí Mohammedan History, by Major David Price,
vol. i. p. 157, and Isidori Pacensis Chronicon, apud Florez, Esp. Bag. vok viii., under..tEra DCXC. ' As
Sicily was a dependency oí Africa, Gregorius is 'probably meant.

61 The Mohammedans believe that there are seven worlds, as weIl as seven heavens, arid that the world
we inhabit occupies the top, so' that by 'digging deeply one may discover the crests of the mountains oí
that which is undemeath uso

CHAPTER II;
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63 By the two islands the author no doubt intends Algesiras and Tarifa, which were thus called by the
Arabs, owing eitherto onesmall island, which each oí those citieshas at the entranceof ita port, or to .

, their peninsular shape, for the Arabs made no distinction between an island and a península. ' The same
expression is used by Idrisí. See the translation by Jaubert, vol. i. p. 5.

nJ
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a pas.~age oí .Ibn Sáhebi-s-salát, the author of ahistory oí the Almoravides (Arab, MS. in the Bodl.
_'Lib~ Marsk. 433), where the ' author, speaking of the bridgeof boats thrown across the .Guadalquivir "
~t -Seville, makes use oí the word al-kanttar;besides~ the word jesr could not jnean in this case a...
~oo4eIib~dge, . si?ce that alluded to is a stone one.

. a This"govemor was, according to soni~,As-samh Ibn Málik ' Al-khaulání, whoruled Spain in the
Khalifs name from A.H. one hundred to onehundred and two. Otherspretend that thebridge was not
b':l~t until the days oí his successor. ."Abdu-r-rahmán Al-gháfekí, but oí this more will be said in the
course of this work.

The verses translated' read as follow:-,.

~4-.,- ~"',n ~F ~

~~',-Jb -' ~ ~l , .~\ -'

.
. . .

4. Ya'kúb Al-mansúr,surnamed Abú Yúsuf, the third Sultán of the djnasty of the Almohades, who
reigned -from A. H. five hundred and eighty to five hundred and ninety-five (A. D. 1184-99) over Spaín
and África. He was the son oí Yúsuf Abú Ya'kúb, son of 'Abdn-l-mümen, the founder ofthe

á There may in the three words here mentioned mo~e meaning than 1 am able to discover;

r~ Shammám, from shamma, to smell, ~eans any thing fragrant, and a species oí small odoriferous

ille10n ; r.,V Kommdm, from .kamma, ~o ~ sw~ep, .to ~ther, means tllings gathered or plucked with the

.hand, such ,·as . fruita. : fíowers,.. &c.;· .and ' r \~ Modám,. from (láma, to last, rñeans a thing which is

. everlasting) and wíne. , Taking the first forthe smell, thesecond for the food, and the third for the
drink, the author's idea is easily understood,

- l
.. '. 6 Abú 'Omrán Músa Ibn Sa'Id Al-'ansÍ was the father oí Abú-l-haaan 'Alí Ibn Sa'íd, the author

.of the K~tábu-l-mugk'rib (see note 1, p. 309),from which frequentquotations will be introduced in the
course ofthis work. He was govemor oí Seville and of the province of Algesiras on different occasions.

'. He left .Spaín for theEast, wherehé died at Alexandria in six hundred and forty of the Hijra (A.D. 1242).

The word 'onirin ~hi be · pronounced also 'Amrán, bui being, like most oí the proper names in the

present work, devoid óf vowels, i ~annot determine its true readíng. .

TJ

'1 The exime nameand surnames of this historian are Abú-l-kásim Khalf Ibn 'Abdi-I-malek Ibn

Mes'úd Ibn Músa Ibn B~hkú~ál Ibn Yúsúf Ibn Dáhilah (or Dáhah) Al-anssárí. He wasborn A. H.

four' hundred and ninety-four (A.D. 1101), at Cordova, where he died in five hundred and seventy-eight
. (A. ÍJ. 1183). His Iífe, together with a list oí his writings, may be read in ~n Khallekán {see Tyd.
.Ind., N~. 216>".. Seealso ,C'asiri , .Bib. Ar, Hisp. Ese. vol. ii, pp. 140, 167;et p~sim, and Conde,
Hist, de la Dom..voL i. Pro1. et passim. He wrote, :among other things, ·an historieal dictionary,

or biography oí illustrious men, entitled As-BiZak, from which Conde and Casiri made considerable
extraets, Ibnu Bashkúwál ís rightly considered o~e of the best historians of Mohammedan Spain.

· His :information, espeeially that relating to his own times, is full, and genenilly . correct , he does not
. display much criticism, but this is a quality with which few, if any, among the Arabian writers, are
'endowed. ·One volume oí bis work is in the Ese, Lib., No. 1672.
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8 Abú Bekr Ibn ~ J~ Sa'ádehwas a theologian and poet, who ñourished in the fifth century oí the .

Hijra. He was a native oí Granada, where, according to Ibnu-l-khattíb, he gave lessons on the various

modes of reading the Korán.
As to Abú Bekr Al-makhzúmi, 1 find no mention oí him in Casiri, but he is mentioned, although

incidentally, in my MS. of Ibnu-l-khattíb. He was 'blind from his ,birth, notwithstanding which he was
deeply versed in a1l branches of literature, and considered a very ingenious poet. He died after five
hundred and forty of the Hijra. ' Ibnu-I-khattíb does not give all his names and sumames, but 1 think

they were-Abú Bekr Ahmed Ibn Sufyán Al-makhzúmí Al-kortobi. '

The verses are as follow:

10 ~j 'll~ JF- ~ ~ ~ J y~ ~ 1JI after WIDch B. adds ~ ~ ~l; ¡,,:,r"l~. :~J

~Wl 'and since those who lose their way in those (perilous) tracts cannot well be charged

error' (owing to the difficulty of the subject they treated),

9 The fol1owing account of Ash-shakandí is given by Al-makkarí in the fifth book of the present work.

H Abú-I-walíd Isma'íl Ibn Mohammed was a native of ~~ Shakandah, a town close to Cordova, on

" the 'southern bank of the Guadalquivir, and which in after times formed part of the capital, with .

" whieh it was conneeted by the continuance oí the buildings along the river,"
c« Ash-shakandí," says Ibnu Sa'íd, "lived in great intimacy with my father. He wrote a risálek on '

"the excellence oí IDS native country, in opposition to one which Abú Yahya composed in praise oí
"Arrica. He was learned in all branches of science, and especia1ly in historical traditions and anecdotes
" of authors and poets, wHicli líe col1ected witli uncommon avidity wherever. be went. He was highly
" tlistinguished by the Sultán Yá'kúf Hin Y úsúf Al-mansúr, who gave liiiñ a seat in bis mejles (or

" sitting-room), and appointealüm to the charge oí Kádí at Baeza:, and! tlien at Lorca. Ash-shakandí led .

" an exemplary life, and died, universally r égretted, in A. H. six liundred and twenty-nine." (A. D. 1231-2.)
This epistle of Ash-shakandí occurs twice in sorne manuscripts of Al-makkarí which 1 have con-

[ srllted. It is to be found, somewhat abridged, in the first book, containing the topographical description

oí Spain, and placed under the heads oí the cities and towns whích the author there describes; and
it 15 also to be found entire in the seventh book, treating on the brilliant qualities, extent oí genius, .'

and literary accomplishments, of the Andalusians. . (See fo. 225, verso, andfollowing in 7334, fo. 69, and
following in 9592, and 147, verso, in 9591.) In collating the various extracts introduced by the authorin
the first book, as making part oí Ash-shakandi's risálel" with the treatise in its entire state in the
seventh, 1 found that all the historical and geographical infonnation which the said productíon contains
had been embodied by Al-makkarí in that part oí his work oí whieh the present is a translation. This.

makes it unnecessary for me to translate the whole risdleh, which,-besides being very long, and being
strewn with difficulties oí no ordinary naturec-s-contains; as is the custom among Arabianwriters, many

poetical extracta and much uninteresting detall, which would annoy rather than instruct those who 100k .
for information respecting the history oí Mohamrnedan Spain. . . . '

1 ought to add that Al-makkarí (Part l. B~ok vi. fo. 99) quotes a biographical work byAsh­

shakandí, entitled u)dl yUS' (the book of the eatremities P), of which 1 find no mention whatever in
Hájí Khalfah.

,J
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11

At the time when Ash-shakandí 'wrote his risáleh, the whole oí Africa and Spain obeyed the rule oí
Ya'kúb Ibn Yúsuf, the third Sultán oí the dynasty oí the Almohades, who held bis court at Morocco.

12 .;!tlvJI, lJ);)~ ~L},!~

~~ J.5 ft ~\ ) ~
·.. ~ .r-c\ r'.,-J' rri~, ~, )

~~L;~fJ' .j r1.u~1 ~ ~.~

The first hemistich oí the second verse might also be translated t Khalifs in the times oí Islám; chiefs
in the timesof idolatry ;'since the family oí Umeyyah enjoyed considerable power before the times oí
Mohammed. But 1 prefer the sense as given in the ten, inasmuch as had the poet intended it he might

have used, without destroying the measure, the word ~. by wbich the state oí idolatry in which the

Arabs lived before Mohammed is generally expressed, Instead oí~ one oí the MS. reads~.

13 j.')~\ ~ ~)~ )1 Jbl' ~ .· .
t:r;l, ~l\ ~JUlb' ) va)~' ~ · .;1

~\) jI ~ ~.W y~ ~lf)).
15 lS '~. ' ;J .~

16
~\) ~'J~ ~L.-Jl ~. .

17 '-f') ~~ ~.~ ..:.P

~~ ~ ¡,:J')yo ~ u..JI

~ \ \ e-: ~ ~,J.,JI ~) 1jI

is 'I'heArabs call thatpart of the oceanwhich washes the north-western coast oí Spain Bahru-l-akhdhar
(green sea). Ibnu Khaldún, in his history of the Berbers, (No. 9575 in the Brit. Mus., fol. 43, verso,)

·says that -the Bahru-l-muhit (ocean) was called also Bahru-l-akhdhar, (i. e. green sea.) owing to the
. colour oí its waters, and Bahru-dh-dholamét (the sea of darkness), because of ita watering regions where

days were very short.

'19 lS\.? l,j'~~ ~'6 I.¿-Á-:>
~

~\,.- )rW' ~.~ ) 1~\ .· .
uL.a)\ ~~ lS)~1

~ .~'I\ "lJ ~ illL;• e) r ~ ..

This epitaph has been admirably translated into Spanish verse by the late distinguished poet, Don Leandro
VOL. i. . -2 U



21 1 omit giving here an account of all these petty dynasties, which will be more fully described in a

succeeding portion of this wor~.
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Fernandez de Moratin, who wrote it by desire of Conde. It is inserted in the first vol. of Conde's

Hist. de la Dom. p. 548.

tlie passage: ~1~1 ¡(ij Fatakatu-l-barrádñ (an attack like that oí Al-barrádh) . . The origin of this

proverbial expression is as follows : u Al-barrádh, son of Kays Al-kenání, (of the tribe of Kenánah,)

"was one of the Arabian warriors whose Rrowess and courage . Have become proverbial; such as

" i\1-háreth Ibn ~ U¿, Dhálim, ':Amrú Ibn ~j:;JS, Kolshúm, Al-liojáf Ibn Hakím, &c. One of the

" greatest exploits recounted oí this :A1-barrádh is Hie fol1owing;-He was a .man very unsettled in

C( his habits, and extremely fond of adventure : having at various ti~es committed infractions against

" the laws oí his tribe, they decided to get rid oí him, and he was accordingly cast away and deprived

" of. áll his rights as an individual of it. After this Al-barrádh went to Mekka, and placed himself

" under the protection of Harb Ibn Umeyyah, to whom he swore fidelity; but after staying for sorne
" time at Mekka, he became tired oí his 'new residence, so that, leaving Hejjáz, he travelled to 'Irák, . .

" and arrived at the court of An-no'mán, son oí Al-mundhir, where he fixed his residence.

" It was the custom of An-no'mán to send every year to the fair of'Okádh some loads of drugs and

" silken stuffs, to be sold there on his account. When the time for the expedition arrived, as An-no'mán .

" was one day sitting in his council hall. thinking whom he would send forward with his goods, ,his eyes

" chanced to rest upon Al-barrádh and another roan called 'Orwah IbnGhanímah Ar-rahhál, who

" happened to be present at the time. • To whom,' said An-no'mán, l shall 1 intrust rny merchandize

" this year, that he may take it to 'Okádh and dispose oí it at the fair ?' andAl-barrádh replied, t May

" thy words be blessed ! 1 am the proper·roan to take thy goods to thetTibe of Kenánah, for 1 aro · ..

" authorized by them to that effect.' • Yes,' replied An-no'mán, 'but what 1 want is a person who can !

" take them not only to Hírah of Kenánah, but to Hírah of Kays also.' Hearing which, 'Orwah Ar­

" rahhál rose and said, 'May thy words be blessed! How dares this vagabond, this outcast from ,bis

" tribe, offer himself to convey the king's roerchandize? 1 aro the fit man, since 1 aro authorized to sell

" goods among the inhabitants oí~ Sheih and ....aA! Kavssúm from N eid and Tehámeh.' . •Thinearee ~.I.., ~ .

" the goods,' exc1aimed An-no'm~n. Upon which 'Orwah took them and departed for the fair.

22 ~1jI Al-barr ádh, According to the Nozhatu-l-albdb (Arab, MS. on Genealogy in the Brit, Mus .•

No. 7351. fo. 9). Al-barrádh is the surname oí two Arabs who lived before Mohammed: one called
Al-hareth Ibn Dáús Al-ayádí, the other Rafi' Ibn Kays Ibn Rafi'. But in consulting the Thamaru-l-kolúb,

by Ath-tha'álebí (Arab. MS. in the Brit, Mus., No. 9598, fo, 21), 1 find not only the right name

of this individual, (which is there written Al-barrádh, with a teshdid upon the ra.) but likewise

a curious account oí the origin oí the expression elegantly used by Ash-shakandí. 1 here translate

20 The Arabian writers call them molúku-t-tauxojif, kings oí parties or bands oí men, from táyifah .(in

Spanish taifa). which means a body or party oí men.
The same denomination is applied by the Persians to the successors oí Alexander, and in this sense the

comparison is correct; for after the death oí Al-mansúr, the greatest conqueror that the Moslems of

Spain ever had, the governors oí the provinces, and the generals oí the .army. like those of Alexander,

shared among them his vast dominions.

330
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" Al-barrádh followed bis steps, until they carne to a spot .where' he knew he was .under the -winga (pro­
~e 't ection) oí his tribe, when he lay in ambush, and, rushing upon him withhis sw~rd, killed him with one
" blow in the midst of his followers, This attack oí Al-barrádh passed afterwards into a proverb•

. tt The poet Abú Temám has said

..

J T

. .

e This is the youth whom nights know well; as likewise the ·deserts, as dangerous as thedeadly
. • snakes: '

e For every day, on the return of night, he has to withstand an attack as formidable as those oí
, Al. barrádh.' .

" They say that the memorable attacks ~LG.; oí the times before Mohammed were three in number :

tt those posterior to Islám two, The former are :-lst. The attack made by Al-barrádh upon 'Orwah,
ce which we have justorecounted. 2nd. The attack oí Al-háreth Ibn Dhálim, who not only killed his
" adversary, Kháled Ibn Ja'far Keláb, in the presence oí and quite .close to the Sultán Al-aswad, son oí
tt Al-mundhir, but afterwards escaped the vengeance of that monarch. 3rd. The attack oí Amrú Ibn

".flS .Ko1thúm upon .'Amru Ibn 'Abdi-l-malek, whom he killed in the capital of his states, between

" Hírah and Forat (the Euphrates), and after dispersing his horsemen, and seizing upon his camels and
" tfeasures, returned to Syria laden with plunder, having achieved the adventure alone, and without the
" assistance of his friends, from whom he concealed his intentions.
, te .These are the three famous attacks made before the times oí Islám; those made afterwards are :-1st.
" That oí 'Abdu-l-malek Ibn Merwán on 'Amrú Ibn Sa'íd Ibni-l-táss, upon which there is that verse

" which says-
-

. ~~ JI I.)'~ ~ cJ\S'

« , Certainly wlie~ tlie Bén! Merwán killed him, it was like the assembling of the boglzátk against the
"sakr: 2na. The attack of Al-mansúr on Abú Moslem, 3rd. The attack of Al-mansúr upon Ahí

" Moslemah.'

The volume from which the preceding extract has been made being hitherto unknown, 1 shall perhaps
beexcused if I here give a slight description of it. It is a good-sized folio volume, containing two
hundred and sixty closely-written pages, in a handsome Eastem hand. The copy was executed by
Ibráhím Al-khalútí, and fínished in the month oí J umádí n., A. H. one thousand one hundred and fourteen ,

co.rrespon~ng to December, A.D. 1731. The title oí the work is y~l-, huL;J1 ~ yfVl ) L;;'

Thamaru-l-kohlb fi-l-mudhof ua-l-monsüb, or the e fruits oí the heart on the attributive and the
relative j' . and it contains, as the author himself states in his preface, an explanation oí such proverbial

B'~~ lJoglzáth and~ sakr are .two species oí falcons; with this difference, that the fonner is not used in huntíng,

owíng to its slow fiight and its bad qualities, whilst the latter is most esteemed.

la According to tbe gram~atical system oí t~e Ara,bs W WI al-mudhuf means properly the fírst term oí a propositlon­

mansúb is tbe complement oí tbe same proposition; for instance, Ghoráh Núh (the erow oí Noah); Ghoráb is tbe mudhdf,

Núh tbe mansúb.
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25 The Bení Hamdán were a powerful family oí Arabs, the descendants from Hamdán!bn Tha'leb.

They became, in the fourth century of the Hijra, the masters oí great part oí Syria and Mesopotamia-.·;

Seyfu-d-daulah, one oí these princes, who held his court at Aleppo, was a very good poet, and a liberal .

patron.ofliterature. See D'Herb. Bib. Oro voc. Hamadan; De Sacy, Chrest.Ar. vol.ü. pp. 104, 119,144,

el passlm; Al-makín, apud Erpen. pp. 223, 225, el passim ; and Freytag's Regnum Saaduldaulte in oppitkJ .
Halebo, Bonn, 1820. .

.. Th.e al1usion which occurs a few lines higher asapplied to the Bení 'Abbád, namely,
fruit, paIm and pome5!T te." ak f . .:

, o ana e, lS t en rom the fifty-fifth chapter oí the Korán, called Ar-rahmah,

24 y.,4 y r.:i..(Jl ~. 10:1' says one oí the copies; literally, "that he should put the work in his

name,' that he should dedicate it to him, or say that it was wrltten at bis desire.

23 Abú Ghálib, the rhetorician. Ibn Khallekán (No. 123 in Tyd. Ind.) has given the life of this

inilividual, who was a native of Cordova , and whose entire name was Abú Ghálib Temám Ibn Ghálib Ibn

'Ornar . He died in Almeria, in A.B. four hundred and thirty-six (A.D. 1044). He has also mentioned the

anecdote here related, and saya that the work which Abú Ghálib was thus requested to dedicate to .

Mujáhid was entitled ~I ~ Talkíhu-l.'ayn. and treated of rhetoric. See apreceding note, p. 310,
note 2. .

expressions as occur in the writings of orators and poets, such as Noah's crow,Abraham's fire, Yosef's wolf,

Moses' rod, Solomon's seal, the cloak of the prophet Mohammed, the promises oí ~Arkúb, the reward oí

Shamán, the palaces oí Kosroes, the throwing of Bahrám, the excellence oí •Alí, the mildness oí Al-ahnaf,

the abstinence oí Al-basan, &c. It is divided into sixty-one ehapters, under each oí which the proverbial

expressions are arranged alphabeticaliy, and according to the class to whích they belong :-for instance,

Chapo l. contains all those substantive nouns which are used in connexion wíth the name oí. God.

Chapo n. Those referring to the Prophets. Chapo 111. The angels, jinn, devils, &c. Chapo IV. The first

centuries oí the world after its creation. . Chapo v. ·The Companions and Followers oí the Prophet, &c.

It may easily be imagined what assistance a work like this may afford to the scholar who has to read .

without cornmentaries the works of Arabian orators and poets. 1 have often had recourse to it in this

translation, and have always met with a solution of the difficultíes, otherwise insurmountable, with which

the present epistle and many other rhetorical pieces in this volume are filled,

The Library oí the Brit. Mus. possesses another very useful volume, the composition oí the same author.

It is a small quarto, written in rather a good hand; were it not that the oharacter, which is slightIy

approaching to ta'lik, and the almost general wantof diacritical points, render its reading extremely

difficult. Otherwise it is correct, and may be about two hundred years oId. The title is ~' ;Jl"';

~1 ~\y;>, Nawádiru-l-hikam wa jawámi'u-l-kalam, (the memorable sayings of the wise and the

collections of speech;) it is, as the title sufficiently implies, . a collection oí apophthegms arrange~ .

under four heads :-namely, l. TI1e memorable sayings of Prophets : 11. Those of Khalifs and Kings:

111. TI10se oí Wizírs and Secretaries: IV. Those oí Philosophers, Theologians, Judges, and leamed
meno

The author oí both these works, and oí many more , equally.: useful and precious, is Abú-l-mansúr

'Abdu-l-málik Ibn Mohammed Ibn Isma'íl Ath-tha'á1E~bí 1\.n-nísabúrí, who, according to Ibn Khallekán,

who has given liis life (No. 391, Tyd . Ind.), was boro in three hundred and fifty oí the Hijra (A.D~

. 961-2), and died in four hundred and twenty-nine (A.D. 1037-8).
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eleven verses from ~he end, where it says ~) , J*i , ~l; .~ .. in both (gardens) are fruits, and

.. ", palm, and pomegranate." .

26 The name of thisHájib- (or prime minister) ís differently written in the various copies. .A. has

l.::.)~B. l.::.)~ The word is a Berber one, like Tálút, Tomrúrt, Lafút, and others. . 1 find in Ibnu

Khaldún (Al'. MS. in the Brit, Mus., No. 9575, ·fo. 83), an account of this individual, whose real name

was '-=-'r Sakút. When young he had been taken in war by the Baragh'wáttah, and sold to a man ~f

the name of Haddád, whosold him _to 'Alí Ibn Hamúd, Sultán oí Cordova. On the death oí bis master

. Sakút was líberated, but continued to serve faithfully bis son Yahya, and to share the fate oí the other

princes of the Bení Hamúd, distinguisbing himself in their wars with the Andalusians and Africana. In

fom hundred and fifty-five, when the Almoravides began to spread their conquests over Africa, Sakút was

governor oí Ceuta and Tangiers under Hasan Ibn Yahya Ibn -Ham úd, King of Malaga; he valiantly defended,
the territories intrusted to bis care, __until he was at ' last killed in -battle by the troops oí Yúsuf Ibn

Táshfín in four hundred and seventy-one. Sakút left a son called Dhiyáu-d-dín, who succeeded him in

his government.

",,-,;

el Taríf, they say. was born 'and cducated at k~~ Barbátt; he travelled to the East, where he took

.. lessons from '.A;bdiillah, the Mota'zelite, and learnt magic and other sciences; after which he came to'

.. Maghreb, and settled at Támesná, where he found some Berber tribes in a state of ignorance. These

.. he taught the principles of abstinence, and succeeded in enchanting by the charros oE his speech, until

.. they flocked to him from all parts, and became bis followers, He then assumed the title of Prophet.

.. The same authors add that this Taríf was called Barbáttí, from the place oí his birth, viz, Barbátt, a

.. river in the _plain oí ~.r Xerez, a city oí AndaIus; and that this patronymic Barbátti, having been

.. accommodated to the genius of the Arabic Ianguage, was changed into Baragh'wáttí. Such is at least

. « the explanation given oí this word by the author oí the Nadhamu-l-jauhar (thc string oí jewels), and

.. other writers on the bistory and genealogy oí the Berber tribes, such as Al-bekrí and others. But all

.. ~B is a manifest error, since it is well known that the Baragh'wáttah did not belong to the tribe oí

.. Zenátah, but are a tribe oí themselves, .having a well-known residence in the neighbourhood oí their

... brethren, the Masmúdah, among whom Sáleh Ibn Tañí is well known."

1 ought to observe that the name oí this tribe has been written Barghawatah by Quatremere, and

Barguatiby Gr~berg, but there can be no doubt that its real spelling is that given by Ibnu Khaldún,

since not only the copy oí Al-bekrí is preserved in tbe Lib. oí the Brit. Mus., No. 9577, but the history

oí Morocco, attributed to Ibn Battúttah (Ar. MS. in my possession), and t~e Karttds, present the same
reading.
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31 Abú Mohammed 'Ali Ibn Ahmed Ibn Sa'id Ibn Hazm, commonlv called Ibnu Hazm, from the ·· ··

of one oí his ancestors, was of Persian origin, but born at Cordova-in three hundred and eighty-four

The author oí the latter work (AI-karttc1s) describes these people in nearly. .the same words as

Al-bekrí and Ibnu Khaldún; but Moura, the translator, has Bamata and Bamati instead oí Barbat and

Barbati, p. 139 .

so All the copies make the name of the son to be Abú-l-walid, like that oí his father : but 1 believe it
to be a mistu.ke of the author. Abú-l-walid Ibn Roshd (better known during the middle agesbythe

name oí Averroes) had a son named Abú Mohammed 'Abdallah Ibn Roshd, the same who is here ··
~ - ,

meant.

As Ibn Roshd was a famous physician, besides being an eminent jurisconsult, and theologian, his life

has been given at full length by Ibn Abí Ossaybi'ah (Arab. MS. in the Brit. Mus., No. 7340, p. 146,

'Verso). This life, together with those oí other eminent physicians, natives of Spain, the reader will
translated in Appendix A.

zs

:?!l Al-'abbás Ibnu-l-akháf wl>~l instead oí which my MS. reads ~~1 Al-akh'af. But 1 think

neither rcading is correct, and that Ahnaf ought to be substituted. Ahnaf means he who is bow-legged,

and is applied to severa! ATabe who preceded Mohammed. As-sam'ání (Arab, MS. in the Brit. Mus.,

No. 7352, fo. 19) speaks of a poet who fiourished before the time oí Mohammed, and whose name was

Al-'abbá~ Ibnu-l-ahnaf, Al-júzí, jn his Kitábu-n-nik áb 'ani-l-asmd soa-l-alkáb (a treatise on Arabio

names and surnames, in Dr. Lee's colleetion), says that Ahnaf was the surname of Adh-dhahhák, son of .

Kays, and that it was also that of 'Okayl Ibn Mohammed. . See also Abú-l-fedá, An. Mosl, vol. i. .p. 463.

By having recourse, however, to Ath-tha'álebí (Arab, MS. in the Brit. Mus., No. 9558; fo, 17,

verso), 1 find not only the names and surnarnes oí this individual, but also the meaning of the

proverbial expression here introduced. "Ahnaf, son oí Kays, a king oí certain districts oí Arabia in

"the times preeeding Islám, was greatly renowned for his amiable disposition, forbearance, and

"tenderness oí soul, The following expression ~~l r=-- (the .meekness oí Al-ahnaf) is much

" used b~ poets. Al-jáhedh says it is customary among Arabian poets to speak about l.:J t;J ~
" the tenderness oí soul o~ Lokmán, or tlíat oí Lokaym, son oí Lokmán ; . they mention also for the

H said purpose Kays Ibn 'A'ssem, and Suwwábah ~\~ Ibn Abí Sufyán J and several other roen; but we

" never saw this expression used so frequently, and ;with so much .propriety, as when applied to Al-ahnaf,

"son of Kays, who, notwithstanding that civil war and discord rag~d through the greatest part oí

" his dominions, was nevertheless the mildest man that ever lived, so much so that neither noble nor

." pleheian, nor woman, nor pious man, nor ancient hero, nor any oí the four Khalifs who, owing to their

" virtues, were called Al-murashshidin (directed), nor any of the great conquerors, nor any man, in fine,'
" in his time or after his days, will be found to have equalled him in those qualities, &c."

The nuthor, therefore, means ironical1y that had 'Abbás Ibnu-l-ahnaf been living he might have found in

Yú suf his superior in tenderness of soul, and mildness of disposition, since hecould write to a friend in so

tender a strain.

T
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. the.Hijra .(A. D~ 994). He was the descendant of Ghálib, so~ of Sáleh, son of Khalf, son of Ma'dán, son

. -oC Sufyán, 'son of Yezíd,' a freedman of Abú Sufyán. His ancestor Khalf, who was the first of his lamily
who e~tered Spain, arrived during the reign of 'Ahdu-r-rahmán .Asl-ddkhel, the first 'of the Bení Umeyyah,

and settled at Cordova. His father, Abú 'A'mir Ahmed Ibn Ha"zm, was Wizír to Al-mansúr Ibn Abí
, 'A'mir, and died·in' four hundred and two, when his son succeeded him in his charge . . The life of this

.wrlter may' be read in Ibn Khallekán (Ty·d.lnd., No. 459), who places his death in Sha'1?án, in four

hundred and ofifty-six (A. D. 1064). He is sometimes designated by the patronymic of \..Sjblbll Adh-

dháherí, bec~use he followed the religious opinions of the Dháherites, or disciples oí Abú Suieymán Dáúd

Ibn 'AHIbn Khalf Adh-dháherí Al-isfaháni, See Abú-l-faraj, Hist. Dyn. p. 171; Pocoeke, Sp, Hist, Arab,
pp. 29, 299, as wel1 as Abú-l-fedá, An, Mosl. vol. ii. p. 261.

32 .uLS) Ü) J\;->-\ ..:re ~~¡)

..¿ jJI \-,,~ ~ W""lbJ\ I;)~ cJU .

. The seeond hemistieh of the first verse presents a different reading in the various manuseripts. As it

is, its literal translation is as follows :-( Tell me of a seience by which those who are ignorant maybe

'instructed: The end oí the second verse ís different in A. '-:?/Uva J ~ f but the sense is the

, 34 Al-muktadir Ibn Húd sueeeeded to the throne of his father Al-musta'In Ibn Húd in four hundred

and thirty-eight (A.D. 1046-7). He died in four hundred and seventy-four (A.D. 1081-2).

35 The life of Ibn Tofayl does not oecur among those of the Arabian physicians of S~ain collected by

Ibn Abí Ossaybi'ah, but 1 find an aecount of his life and writings in the biographieal dietionary of Ibnu-l­

khattíb. His entire name was Abú Bekr Mohammed Ibn 'Abdi-l-malek Ibn Mohammed Ibn Mohammed

Ibn Tofayl Al-kaysi, He was originally from ,Guadix, a city in the province of Granada, but resided

most of his life in that capital, where he fulfilIed the duties of secretary to the governor. He was a great

physician and philosopher, and excelled ab'ove all in his knowledge of mathematics and astronomy. His

death happened at Moroeco, in five hundred and eighty-one (A. D. 1185-6). Among his works Ibnu-l­
khattíbmentions the epistle of Hayyi Ibn Yokttán, the same that was first published inAr~bic and Latín,

by 'Pococke, Oxon. 1671, reprinted in 1700~ and then translated into English, with exeellent remarks,

by Simon .Ockley, London, 1708 .

According to . the author of theKarttás, Ibn Tofayl was chief physician at the court of Yúsuf, son

of ~Abdu-l.;,múmen, the second Sultán of the Almohades. See the Karttás, translated by Moura, p. 226,

and Conde (Hist. de la Dom. vol. ii. p. 369), who calls him Ben Tafail, by mistake. Casiri, in his Bib.
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36 As there are no less than seven Arabianphysicians natives of Spain, and known by their family

name of Ibn or Ibnu Zohr (Avenzoar)-and these have frequently been mistaken, owing to the similarity of

their names-1 think it right to give here such accounts of them as ,1 bave been able to gather from

the writings of the Arabs. 1 shall begin by drawing the genealogical tree oí the family oí IbnZohr,

as 1 find it in my copy oí Ibnu-l-khattib's history oí Granada.

, Zohr
I

Merwán
I

Mohamroed
I

,Abdu-l-malek

I
Zohr

I
,Abdu-l-malek

I
Mohammed

I
'Alidullah

I

/\
,Abdu-Lmalek Mohammed.

1. l\Iohammed Ibn Merwán Ibn Zohr I.¿'J4.~1 Al-ayádí Al-ishbíli, surnamed Abú Bekr, was the .

first of his family who practised medicine; he was the grandson oí Zohr, a Jew, converted to the

Mohammedan religion. He lived at Seville, but died at Talavera in four hundred and twenty-two •• '
(A.D. 1030-1), at the age of eighty-six. .

1 ought to observe that the name oí the head or founder of this family, soillustrious in the republic of
letters, ought to be written Zohr-not Zahr, as Casiri (Bib. Ar. Hisp, Ese. vol. ii. p. 132, c. 2) wrote,

nor Zohar, asD'Herb. (Bib. Oro voc. Abdalmalek Zohar)-nor ZoMr~ as Mr. Nicoll has it in his Bib.
Bodl. Cato p. 589. Both Ibn Khallekán ('Jigd. u«, No. 683), and the author of the Zohru-r-riyádh (Arab.

" "MS. in the Brit. Mus., No. 7349, fo, 232), who point the word, write it thus, ~ ) Zohr.

2. 'Abdu-I-malek, son oí the preceding, and surnamed Abú Merwán, followed hisfather's profession,

but in order t~ acquire greater proficiency in it he left his native city (Seville), and visited tlal~nClaa.
Cairo, and Cairwán, in all which places he practised as a physician, and gained great reputation. On
return to Spain he settled at Denia, then the court oí Mujáhid, the .Sclavonian. According to

Khallekán, 'Abdu-I-malek died in this city, but Ibn Abí Ossaybi'ah, who wrote bis life, as well
those of four other eminent physicians, places his death at Seville. Neither biographer, however, : .

the year oí it; but as Mujáhid, King oí Denia, died, according to Adh~dhobi, (Arab. MS.in the

Ar. Hisp, Esc., mentions mm twice; once (vol. i. p. 203) under the Dame oí Abu Baker ben Tñophail,
and again (ib. p. 98) calling him Abu Bekr Molwmad Ben Abdelmalek Ben Thophil. A1l these statements

leave no doubt as to Ibn Tofayl's surname being Abú Bekr, and not Abú Ja'far, as Pococke and those

who followed him have erroneously stated. The death oí this physician has also been advanced ten

years by Rossi, Dizianario Storico, voc. Tofail, p. 188. The Escurial Library posaesses a work CID phi-

, losophy by this writer. See Cat., No. 693.

~~~~"'t&i:--~~{~t::"~_~~A:f·~'!';':;;~'!C.S.i!~~~,.'.~I.~~~~.~.~,j~~.2Jiiit;~+¡:!9P."'f""-~-'-'~'~~"r, __>,-
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Lib. Madrid, Gg. · 14,) in four 'hundred and thirty-six oí the Hijra (A.D. 1044-5), we may be justified
,fu. inferríng that 'Abdu~l-malekdied towards the 'middle of the fifth century oí the Hijra. .
" 3. Zohr. surnamed Abú-l-ála, learnt medicine under bis father, and becamechief physician and Wizír
to 'AbÚ"'Amrú 'Abbád Al-mu'atadhed-billah, King of Seville. Ibn Abí Ossaybi'ah (loco laudato, fo. 143)
says that he died befare five hundred and twenty-six ;Ibn Khallekán that he died at Cordova in.fíve
hundred and twenty-five (A.D. 1130-1), .from an abscess between his shoulders,'

: .4. 'Abdu-l-melek, surnamed Abú Merwán. .was also an eminent physician. He learnt medicine under
bis father, .and eIltered,when still young, the household of Ibráhím Ibn YúsufIbn Táshfín, the last of the
Almoravide Sultáns, after whose death he passed to the service oí'Abdu-l-múmen, .the first oí .the Al­

muwáhedúnor Almohades who ruled Spain. '. He was highly distinguished by the latter sovereign, who
appointed him his Wizír. See Moura's Karttás, p. 226; D'Herb, Bib. Dr. voc. Taiassir, Zohar, .&c.;
and Casiri, Bib. -Ar, Hlsp, Ese. p. 132, et passim, However, both D'Herbelot and Casiri were wrong in -'
supposing that he professed theJewish religion. ,

This 'Abdu-l-malek is the authorof several medical treatises, held in much esteem during the middle

ages,and the ,most important of which is~ Teysír, or 'intt:0duction to medicine,' which he dedicated

tohis master, theSultán Ibráhím Ibn Yúsuf, and a Latín translation oí which, made from an intermediate
Hebrew versión, h~been printed repeatedly, and for the first time at Venice, in 1490, by Joannes
and Gregorius de Forlivio. , .

'Aliau-I-malek died at SevilleIn fi~e hundred and fifty-seven of the Hijra (A.D. 1162). See Casiri,
· Bib. A r. Hisp, Ese. vol. L.p. 132, C. 2; Abú-I-fedá, An, Mosl, vol. iii, p. 179, and Leo Africanus, De

viris illustribus. apud Hottinger, Bibliot, Quadrip. p. 252.

5. Moliammed, surnamed AbÚ" Bekr, son oí the preceding, is generally called by biographers

· Al-hañdh (í. e. the descendant, or the gt;eat granason), to disting!Úsli him froro liis great granOfather,
.whohad th é same name and surname. Like his ancestors, Mohammed followedthe profession oí medicine,
but he wás also a distinguished theologian and! an excellent poet, and is justly held by tlie Afabhm
biographers as the most eminent individual oí this family. His life may be read in Ibn Khallekán (Tyd.

. Ind., No . .683), as well as 'in the Zohru-r-riyádh, another biographicaI dictionary (Arab, MS. in the
Brít; Mus., No. 7349, fo. 232) . . See also Casiri, Bib. Ar, HisP' Ese. vol. i. p. 128, C. 2; Abú-l-fedá,

· An, Mosl. vol. iii, p. 179; Leo Africanus, De viris illustribu«, apud Hottinger, Bibliot, Quadrip. p. 252;
' .D'Herb.Bib. O~. V9C. Taiassir, Abdalmalek, Aben Zonar, &c.

", Thete are various opinions upon the year oí Mohammed Ibn Zohr's death. It has been fíxed by Ibn
. Abi Ossaybi'~ (loco laudato,fo. 144) in the year five hundred and ninety-six (A.D. 1199-1200). Conde
(HiSt~ de la Dom. vol. ii. p. 369), and Moura, in his transl. oí the Karttás, place it in the twenty-fírst
day oí the month oí Dhí-l-hajjah, five hundred and ninety-five (14th Oct. A. D. 1199). Ibn Khallekán,
quotíng an Andalusian writer, named Ibn Dihyah, says that he died at Morocco in' five hundred and
~inety-five:. , at the age oí ninety-four; but this must be a mistake, since, if he was born in five hundred
and seven (A.D. 1113-4),asisgenerally admitted, he could not be so old when he died. : , .
,. Mohammed has been frequent1y mistaken for his father, ,Abdu-l-malek, by European as well as Eastern
bíographers, who have attributed to oneonly the actions and works of the two, so that the celebrated

. A:v.enzoar~f the middle ages is, as it were, an imaginary personification oí the two.. In order, then, to
throw .greater light on this important topic, and afford materials for the literary history oí the Spanish
Araba, "i have translated elsewhere, from IbnAbí Ossaybi'ah (see App. A. at the end of the vol.), the

. Iíves of 'Abdu-l-malek.Ibn Zohr, and his son, Mohammed Ibn Zohr.
'' . ·6.' 'Abdullah, surnamed Abú Mohammed, and Ibnu-l-hafidh. also, to distinguish him from the other
n¡embers oí bis family, was the sixth eminent physician oí the Zohr family. liis life occurs in Ibn Abí
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Ossaybi'ah (loco laudato, fo. 146), as well as in the biographical dictionary of Ibnu-l-khattíb. The
fonner writer, who places the birth oí 'Abdullah at Seville in five hundred and sev énty-seven (A'.D.

1181-2), says that he died from the effects of poison at Salé, in Afríca, in the year six hundred and two
of the Hijra (A.D. 1205-6) ; at the age of twenty-five.

7. 'Abdullah left two sons ; one was named Abú Merwán 'Abdu-l-malek, the other Abri-l-tala Moham­

medo Both practised medicine. Ibn Ab! Ossaybi'ah (loco laudato, fo. 146, 'verso) mentions them both;
but the former and elder, ,Abdu-l-malek, seems to have distinguished hiniself themost, sinee 1 find bis
life in Ibnu-l-khattíb (Arab, MS. in my possession), as .well as in Ibnu-l-abbár (Arab. M8. in the Nat.

Lib. Mad., Gg. 13). He appears to have gained great reputation for hiswritings, as well as in' his art.,
He inhabited Seville and Granada, but the year oí his death is nowhere mentioned; ,..
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37 ~I Al-matin (that is, • the solid,') 'is the title oí Ibnu Hayyán's large historical work. ' Al! the

manuscript copies of Hájí Khalfah that I have consu1ted read ~l Al-mubeyn, by mistake. See a pre-
ceding note, p. 310. '

, 38 Abú 'Amer ('Ornar or ,Amru) Ahmed, sonof Mohammed, and surnamed Ibn 'Abdi-r-rabbihi (the

servant of his Lord), was boro in Cordova in Ramadhán, two hundred and forty-six (Nov. orDec. '

A.D. 860). Both Ibn Khallekán (Tyd. Ind., No. 45) and Abú-l-fedá (An. Masl. , vol. ii, P' ,411) place

his death in the year three hundred and twenty-eight (A.D. 939-40), but Hájí Khalfah, (voc, 'ikd,) no

doubt by mistake, refers it to the year three .hundred and sixty-fíve. Caairi, who calls him Abdrabboh

(see Bib. Ar, Hisp, Ese. vol. i , p. 157, and vol. ii. p. 134), and Conde, (Hist, de la Dom. vol. i. p. 425,)

confirm the former statement,
The work here alluded to is thus descrihed by Hájí Khalfah." Al.'ikd (the necklace) is the title ola

.. work by Abú 'Amrn Ahmed Ibn Mohammed, Known 1)y the sumame oí Ibn ',Abdi-r-rabbihi, a-nativ é of

.. Cordova, who died in three liundred and s~-five (read 328). Tbe anthor says in hispreface that the

.. reason why he entitled his work: Al-'ilid (the necklace) was its containing many oí the inestimable

.. jewels oí speech, forming, as it were, a stríng. The work is divided into twenty-five parts, each oí

.. :wliich is subdivided into two, thus making in all fifty books, to each oí which he gave the name oí one

ti of the jewels composing a necklace ; for instance, the first part he called y,Dt,Al-lúlú (great pearl),&.c. ,

.. After Ibn 'Abdi-r-rabbihi's death, his work was abridged by Abú Is'hák Ibráhím Ibn 'Abdi-r-rahmán '

.. Al-kaysi, of Guadix, who died in five hundred and seventy (A.D. 1174-5), as weIl as by Jemálu-d-dín . ,

.. Abú-l-fadhl Mohammed Ibn Mukarram Al-khazrají, who died in seven hundred andveleven '( A .D. ,

" 1311-2), and who is weIl known besides as the author oí a very elaborate composition, entitled
.. Lisánu.l·'arab (the language oí the Arabs)." , ' ,

Tbe Bodleian Library at Oxford possesses many volumes oí this exceIlent work,which ··1 shall describe

briefíy. It is a sort oí Cyclopredia, containing various treatises upon history, genealogy, the science of "
govemment, 'eloquence, justice, liberality, courage, magnanimity, women and their goodquaIitie~, "

military science, weapons, horses, 'str atagems, hostages, encampments, &c. 'The work is 'divided ,
into twenty-five books, each oí which has two chapters, thus making ID all fifty. ' Each of 'the ,

books is named after one oí 'the twenty-five pearls composing a necklace, for in Arabic eith~r eve';'i
one oí them has ita particular name, ortheauthor chose to give ít, which is more probable; fo~

instance, the centre one he called ~1i l' Al-w6.sitah, the next to the right}"li 1sua« that t~

the left ~ J..!.jJl Al-farídah, the next in order to the right i5~~)I Az-zabarjodah, the ' " ,',

one on the other side :i.;~1 Al-jumánah, &c., all words which mean a pearl. The fifteenth bnck. -entitled

-'

~);; -' ~4.1, sw.Jl ,.j ~~n yUS' (the bookof the pearl called 'Osjadah on the histor¡¡ ,
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